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Abstract 
Zarrinqaba-nameh is one of the longest epic poems after the Shah-nameh, which has mentioned 

the heroism and wars of Zarrinqaba (the granddaughter of Rostam), Rostam, and his family during 

the kingdom of Kay-khosrow and prophecy of Solomon's prophethood. The poet and the time of 

its composition are unknown, but its corrector has considered it to be related to the Safavid Era 

(10
th
 century AH) based on evidence. One of the most important stylistic features of Zarringaba-

nameh is the use of "prepositions" in new and unique meanings and functions, which underlie its 

linguistic features. Thus, Zarrinqaba-nameh could be considered a unique and unrivaled work 

among the texts of Persian literature from this perspective. Some prepositions, such as "from", "in", 

and "to", in Zarinqaba-nameh not only have been used in their unique meanings, but also have 

shown different roles in the syntax, e.g., two prepositions coming together for a complement, novel 

and unusual prepositions in simple and compound prefix verbs, and prepositions coming before an 

object. 
 

Introduction 
Prepositions are grammatical morphemes used to indicate grammatical relations or semantic 

functions. They usually attribute a word or group of words to a verb, comparative adjective, or a 

plural noun, making them as dependent complements. In other words, they determine the relation 

of a word to a verb. In addition to making a word or a group of words dependent on a verb, 

prepositions form a noun, adjective, or a compound adverb. In such cases, they serve as a prefix. 

They have been used in ancient Persian and later, in the Middle Persian literature. After being 

changed in meaning and structure, prepositions have been used in Dari Persian and are now utilized 

in standard Persian language with their own structures. 

According to the author's point of view, Zarrinqaba-nameh is a unique work in Persian 

literature for presenting the various meanings and functions of prepositions, the extractions and 

analyses of which can enrich the concepts and functions of prepositions in the historical grammar 

of Persian language. 

 

Materials & Methods 

Among words of multiple meanings, prepositions have a wide range of meanings. Facing unique 

meanings and functions of prepositions in Zarrinqba-nameh, some of which were unprecedented in 

Persian literary texts, we tried to extract and study them in the present study through a descriptive-

analytical (library) method. 
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Results 

In Zarrinqaba-nameh, the following unique meanings of prepositions were found: 

1-  New and unique meanings of "from", which sometimes meant "towards" and sometimes 

"on" (in the sense of place). 

2-  Unique meaning of "in", which meant "from" (in the sense of place). 

3-  New and unique meanings of "in", which sometimes meant "from" (in the sense of place) 

and sometimes "from".  

Also, some novel functions of prepositions in the syntax were observed:  

1-  Using novel and unusual prepositions in simple and compound prefix verbs, including: در»
«سر  instead of «سردرکشيدن» ;«سربرآوردن» instead of «سردرآوردن» ;«برنشستن» instead of نشستن» 
 .«به جا آوردن» instead of «زجا آوردن» and ; برکشيدن»

2-  Using two prepositions together for a complement like «on to» and «from from», which 

were related to the historical grammar, stylistics, and history of Persian language in many books 

and articles.  

3-  Bringing a preposition before an object, which was rare in the historical grammar of 

Persian language. 

 

Conclusion 

In terms of novel meaning and use of prepositions, Zarrinqaba-nameh is one of the unique texts in 

Persian literature which has been neglected by scholars in the field of language. In this book, some 

prepositions, such as "from", "in", and "to" are used in rare or new meanings. We found innovation 

in the use of prepositions in the sentences as follows: 

1-  Using unusual prepositions in phrasal verbs 

2-  Using two prepositions together for a complement 

3-  Bringing a preposition before an object 

Since the story of Zarrinqaba-nameh was taken from the popular narrations of the Shah-nameh 

and narrating scrolls, it seems that the poet has been influenced by scrolls for using the different 

meanings of prepositions with different functions in the syntax. For example, in the oldest narrating 

scroll of the Shah-nameh written close to the time of Zarrinqaba-nameh, some of the 

morphological and syntactic features of the prepositions mentioned in Zarrinqaba-nameh, such as 

those with various meanings or those coming before an object, could be seen as well. 

It should be mentioned that the poet of Zarringaba-nameh was an stylist although he had been 

influenced by ancient Persian texts, as well as the narrating scrolls, in the use of different 

prepositions. Hence, Zarrinqaba-nameh could be considered as a unique work. 
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 قبانامه زر ین حماسی  منظومۀ در اضافه حروف بدیع  و نادر کارکردهای  و معانی
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 چکیده

‎هـای‎‎جنگ‎و‎ها‎دلاوری‎ذکر‎به‎اثر‎اين‎در‎نويسنده.‎است‎شاهنامه‎از‎پس‎حماسی‎های‎منظومه‎بلندترين‎از‎يکی‎قبانامه‎زر‎ين

.‎پـردازد‎‎مـی‎‎انيرانيـان‎‎با‎آنان‎نبرد‎و‎(ع) نبی‎سليمان‎نبوت‎عهد‎و‎کيخسرو‎پادشاهی‎زمان‎در‎رستم‎خاندان‎و‎رستم‎قبا،‎زر‎ين

‎کـه‎‎شواهدی‎پايةبر‎آن‎حمصح‎‎ولی‎؛است‎نامعلوم‎آن‎سرايش‎زمان‎و‎ناشناس‎،قبانامه‎زر‎ين‎عاميانة‎ـ‎حماسی‎منظومة‎شاعر

‎منظومـة‎‎ی‎س‎ـشنا‎سـب ‎‎هـای‎‎ويژگـی‎‎تـرين‎مهـم‎‎از‎يکـی‎.‎دانـد‎‎می‎مربوط‎صفويه‎عهد‎به‎را‎قبانامه‎زر‎ين‎دهد،‎می‎دست‎به

‎بديع‎و‎سابقه‎کم‎کارکردهای‎و‎معانی‎در‎«اضافه‎حروف»‎کاربرد‎دارد،‎قرار‎اثر‎اين‎زبانی‎های‎ويژگی‎ذيل‎‎در‎که‎قبانامه‎زر‎ين

‎هـای‎‎منظومـه‎‎از‎يکـی‎‎اضـافه،‎‎حروف‎از‎استفاده‎های‎نوآوری‎و‎تنوع‎ازلحاظ‎را‎قبانامه‎زر‎ين‎بتوان‎شايد‎کهای‎گونه‎به‎است؛

‎و‎«بـه‎«‎،«از»‎ماننـد‎‎اضـافه‎‎حروف‎از‎برخی‎،قبانامه‎زر‎ين‎منظومة‎در.‎دانست‎پارسی‎ادب‎متون‎بين‎در‎فرد‎بهمنحصر‎و‎يگانه

‎در‎نـادر‎‎گـاهی‎‎و‎ديگرگـون‎‎هـايی‎‎نقش‎اضافه‎حروف‎منظومه،‎اين‎در‎حتی‎است؛‎‎رفته‎کار‎‎به‎بديع‎يا‎نادر‎معانی‎در‎،«در»

‎نحو‎جمله‎دارد؛‎از‎آن‎جمله‎است‎:کاربرد‎دو‎‎حرف‎اضافة‎پياپی‎برای‎ ي‎متمم؛‎استفادة‎بديع‎از‎حروف‎‎اضـافه‎در‎‎‎ابتـدای‎

‎.مفعول‎از‎پيش‎اضافه‎حرف‎آوردن‎‎مرکب؛‎افعال‎برخی

 

‎کلیدی هایواژه

‎‎مفعول‎مرکب؛‎فعل‎متمم؛‎اضافه؛‎حرف‎؛قبانامه‎زر‎ين
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 مقدمه ـ1

‎اسـتفاده‎‎معنـايی‎‎هـای‎‎نقـش‎‎يـا‎‎دسـتوری‎‎هـای‎‎رابطه‎دادن‎نشان‎برای‎که‎است‎دستوری‎تکواژهايی‎اضافه‎حروف

‎نسـبت‎‎آن‎نظـاير‎‎و‎جمـع‎‎های‎اسم‎به‎يا‎برتر‎صفت‎به‎يا‎فعل‎به‎را‎گروهی‎يا‎کلمه‎معمولا‎«‎حروف‎اين.‎شود‎می

‎هـای‎‎حرف.‎کنند‎می‎معي‎ن‎فعل‎به‎را‎ای‎کلمه‎نسبت‎ديگر،‎عبارت‎به‎دهند؛‎می‎قرار‎آن‎وابستة‎متمم‎را‎ها‎آن‎و‎داده

‎در‎کـه‎‎سـازند‎‎مـی‎‎نيـ ‎‎مرکب‎قيد‎يا‎صفت‎يا‎اسم‎کنند،‎می‎وابسته‎فعل‎به‎را‎گروهی‎يا‎کلمه‎اينکه‎بر‎علاوه‎اضافه

‎بـه‎‎باستان‎فارسی‎زبان‎در‎اضافه‎حروف‎(.‎1380‎:255،گيوی‎احمدی‎و‎انوری)‎«روند‎می‎شمار‎به‎پيشوند‎صورت،‎اين

‎ميانـة‎‎فارسـی‎‎و‎ساسـانی‎‎فارسـی‎‎هـای‎‎زبـان‎‎در.‎است‎يافته‎روايی‎ميانه‎فارسی‎در‎آن‎از‎پس‎و‎شده‎می‎برده‎کار

:‎از‎بودنـد‎‎عبـارت‎‎معـانی‎‎اين‎ترين‎‎مهم‎که‎است‎شده‎می‎استفاده‎وسيعی‎گسترة‎و‎معانی‎در‎اضافه‎حروف‎ترفانی،

‎و‎جدايی‎؛تقابل‎؛علت‎؛حالت‎و‎روش‎؛وجودی‎حالت‎‎و‎شرايط‎؛ويژگی‎؛ارجاع‎؛اب ار‎؛جهت‎؛هدف‎؛زمان‎؛مکان

‎؛سـلطه‎‎و‎برتـری‎‎؛دارنـدگی‎‎و‎تعلـ ‎‎؛اهليت‎و‎وابستگی‎؛اجماع‎و‎اف ونی‎؛همراهی‎؛منبع‎و‎اصل‎؛تبعيض‎؛دوری

‎يعنی‎ـ‎فارسی‎های‎زبان‎ترين‎کهن‎از‎پس‎اضافه‎حروف‎(.‎1390‎:130-131مقدم،)‎شباهت‎؛اشتراک‎و‎موافقت‎؛قياس

‎و‎ادبيـات‎‎در.‎اسـت‎‎رسـيده‎‎دری‎فارسـی‎‎بـه‎‎سـاختار،‎‎و‎معنا‎در‎تحولاتی‎از‎بعد‎ـ‎ميانه‎فارسی‎و‎باستان‎فارسی

‎ديـده‎‎خود‎به‎کارکردها‎و‎معانی‎در‎را‎چند‎تحولاتی‎و‎تغييرات‎اضافه‎حروف‎ني ‎دری‎فارسی‎عاميانة‎های‎گويش

‎.دارد‎خود‎ويژة‎ساختاری‎معيار،‎فارسی‎زبان‎در‎اکنون‎و‎است

‎عقيدة‎به‎و‎است‎شاهنامه‎از‎بعد‎هشدچاپ‎حماسة‎بلندترين‎بيت،‎23123‎با‎قبانامه‎زر‎ين‎حماسی‎منظومة

‎شحمصح،‎‎زمان‎سرايش‎،آن‎دورة‎صفويه‎است‎.در‎اين‎،منظومه‎حضرت‎‎سليمان‎پهلوانی‎به‎نام‎ين‎زر‎قبا‎را‎در‎

‎دعوت‎خدا‎دين‎به‎را‎ايرانی‎پهلوانان‎و‎شاه‎تا‎خواهد‎می‎او‎از‎و‎فرستد‎می‎ايران‎دربار‎به‎کيخسرو‎پادشاهی‎زمان

‎از‎تعدادی‎ايرانی،‎پهلوانان‎با‎رويارويی‎از‎پس‎و‎آيد‎می‎ايران‎به‎پری‎و‎جن‎از‎لشکری‎همراه‎به‎قبا‎زر‎ين.‎کند

‎و‎ايران‎به‎را‎خود‎شتاب‎به‎است،‎هندوستان‎در‎که‎او‎و‎طلبد‎می‎ياری‎رستم‎از‎کيخسرو.‎کشد‎می‎بند‎به‎را‎آنان

‎شود‎می‎پرسيده‎او‎از‎که‎ای‎دينی‎های‎پرسش‎به‎سليمان‎دربار‎در‎رستم.‎رساند‎می‎(ع)‎نبی‎سليمان‎دربار‎به‎سپس

‎ديوعفريت‎کشيدن‎‎بند‎به‎مأمور‎را‎رستم‎سليمان.‎شود‎می‎(ع)‎سليمان‎حضرت‎خشنودی‎موجب‎و‎دهد‎می‎پاسخ

‎و‎رهاند‎می‎را‎خود‎سرانجام‎ولی‎؛شود‎می‎اسير‎ديوعفريت‎طلسم‎در‎نخست‎رستم.‎است‎قاف‎کوه‎در‎که‎کند‎می

‎آورد‎می‎(ع)‎سليمان‎ن د‎به‎و‎کشد‎‎می‎بند‎به‎را‎او ‎هفت‎ني ‎ايران‎در‎قاف،‎کوه‎ديوان‎‎با‎رستم‎نبرد‎با‎زمانهم.

‎در.‎پردازند‎می‎رستم‎نوادگان‎از‎تعدادی‎و‎ايران‎لشکر‎با‎نبرد‎به‎،روم‎و‎مازندران‎تا‎گرفته‎چين‎و‎هند‎از‎،لشکر

‎پايان‎،منظومه‎رستم‎که‎از‎ن د‎سليمان‎نبی‎(ع)‎آمده‎،است‎شکست‎سختی‎به‎انيرانيان‎می‎دهد‎و‎،سرانجام‎ين‎زر‎قبا‎

‎.انجامد‎می‎آشتی‎و‎صلح‎به‎داستان‎پايان‎و‎کند‎می‎مغلوب‎ـ‎است‎جهانگير‎پسر‎و‎رستم‎نوة‎که‎ـ‎را

‎اثـری‎‎اضـافه،‎‎حـروف‎‎متفـاوت‎‎‎و‎متنـوع‎‎کارکردهـای‎‎و‎معنـا‎‎نظـر‎از‎قبانامـه‎‎زر‎ين‎منظومة‎نگارنده،‎عقيدة‎به

‎حـروف‎‎کارکردهـای‎‎و‎مفاهيم‎غنای‎موجب‎تواند‎می‎آنها‎تحليل‎و‎استخراج‎و‎است‎فارسی‎ادب‎در‎فردمنحصربه

‎دربـاب‎‎ای‎مقدمه‎ذکر‎از‎پس‎شود‎می‎سعی‎پژوهش‎اين‎در‎روی،‎ازاين‎؛شود‎فارسی‎زبان‎تاريخی‎دستور‎در‎اضافه

‎.شود‎پرداخته‎منظومه‎اين‎در‎اضافه‎حروف‎بدايع‎‎و‎ها‎نوآوری‎به‎آن،‎انواع‎و‎اضافه‎حروف

 پژوهش پیشینۀ 1ـ1

‎بررسـی‎‎در‎نگارنـده‎‎و‎کـرد‎‎اشـاره‎‎آنهـا‎‎بـه‎‎تـوان‎‎مـی‎‎پـژوهش‎‎اين‎پيشينة‎برای‎که‎است‎منابعی‎ازجمله‎زير‎آثار
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‎؛‎(1359)خـانلری‎‎ناتـل‎‎از‎فارسـی‎‎زبـان‎‎دسـتور‎:‎است‎برده‎بهره‎آنها‎از‎هفاضا‎حروف‎گوناگون‎‎معانی‎‎و‎کارکردها

‎فرشـيدورد‎‎از‎فارسـی‎‎زبـان‎‎تـاريخی‎‎دسـتور‎‎؛‎(1380)گيوی‎احمدی‎حسن‎و‎انوری‎حسن‎از‎فارسی‎زبان‎دستور

‎نـادر‎‎ويژگـی‎‎يـ ‎(‎پيـاپی‎‎اضـافة‎‎حـرف‎‎دو»‎و‎(1367)‎رهبر‎خطيب‎خليل‎از‎ربط‎حرف‎و‎اضافه‎حرف‎؛(1387)

‎(1397.)‎آيدنلو‎سجاد‎از(«‎ديگر‎متن‎چند‎و‎شاهنامه‎در‎دستوری

‎منظومـه‎‎اين‎مصح‎ح‎فقط‎،قبانامه‎زر‎ين‎منظومة‎در‎اضافه‎حروف‎نحوی‎‎بديع‎‎کارکردهای‎و‎متنوع‎معانی‎دربارة

‎نشده‎انجام‎باره‎اين‎در‎مستقلی‎و‎کامل‎پژوهش‎هيچ‎تاکنون،‎و‎کرده‎اشاره‎آن‎به‎منظومه‎مقدمة‎در‎کوتاه‎شکلیبه

‎.است

‎

 بررسی و بحث ـ2

 آن انواع و حرف 1ـ2

‎کـه‎‎اسـت‎‎لفظـی‎‎حـرف‎.‎کرد‎بندی‎تقسيم‎را‎آن‎توان‎می‎مختلف‎های‎ديدگاه‎از‎که‎است‎کلمه‎انواع‎از‎يکی‎حرف

‎بـرای‎‎فقـط‎‎حروف‎(.‎1376‎:9خت ،‎جهان)‎شود‎می‎معنی‎دارای‎ديگر‎کلمات‎با‎همنشينی‎در‎و‎ندارد‎مستقل‎معنايی

‎يـا‎‎ای‎جملـه‎‎بـه‎‎ای‎کلمـه‎‎يـا‎‎ای‎کلمـه‎‎به‎ای‎کلمه‎دادننسبت‎يا‎يکديگر‎به‎ها‎جمله‎يا‎ها‎کلمه‎يا‎ها‎گروه‎پيونددادن

‎تنهايیبه‎اغلب‎دستوری‎تکواژهای‎(.‎1380‎:246،گيوی‎احمدی‎و‎انوری)‎رود‎می‎کار‎به‎جمله‎در‎ای‎کلمه‎نقش‎نمودن

‎معلـوم‎‎و‎آشـکار‎‎ديگر،‎عبارات‎و‎کلمات‎با‎همراهی‎يا‎ديگر‎تکواژهای‎به‎پيوستن‎با‎آنها‎معنی‎و‎روند‎نمی‎کار‎به

‎،اضـافه‎‎ربـط،‎‎حروف‎دستة‎چهار‎به‎را‎حروف‎توان‎می‎عام‎و‎کلی‎بندی‎تقسيم‎ي ‎در‎(.‎1393‎:152باقری،)‎شود‎می

‎.کرد‎تقسيم‎صوت‎و‎نشانه

‎کـه‎‎هسـتند‎‎کلماتی‎صوت‎حروف‎دهند؛‎می‎ربط‎هم‎به‎را‎جمله‎دو‎يا‎کلمه‎دو‎که‎هستند‎کلماتی‎ربط‎حروف

‎نشـانه‎‎حـروف‎‎رونـد؛‎‎می‎کار‎به‎تحذير‎و‎تعجب‎و‎تحسين‎و‎شادی‎و‎درد‎مانند‎گوينده‎عاطفی‎حالات‎بيان‎برای

‎دربـارة‎‎(.‎77و‎1359‎:78‎خانلری،‎ناتل)‎شود‎می‎استفاده‎جمله‎ساختمان‎در‎کلمه‎مقام‎تعيين‎برای‎که‎است‎کلماتی‎ني 

‎.شد‎دخواه‎بحث‎کامل‎طوربه‎ادامه‎در‎آن‎انواع‎و‎اضافه‎حروف

 اضافه حرف 1ـ1ـ2

‎دهند‎می‎پيوند‎جمله‎اج ای‎از‎يکی‎به‎را‎عبارتی‎يا‎کلمه‎اما‎؛ندارند‎مستقل‎معنی‎که‎هستند‎کلماتی‎اضافه‎حروف

‎تعريفـی‎‎در(.‎:75‎همـان‎)‎دهنـد‎‎مـی‎‎قـرار‎‎فعل‎يا‎صفت‎يا‎اسم‎متمم‎است،‎ضمير‎يا‎اسم‎که‎را‎ای‎کلمه‎يا‎عبارت‎و

‎نـد‎ا‎ثابت‎صورت‎نظراز‎که‎شود‎می‎گفته‎ها‎واژه‎از‎مشخصی‎و‎محدود‎دستة‎به‎اضافه‎حرف‎گفت،‎توان‎می‎تر‎دقي 

‎اشـاره‎‎محـدوديت‎‎نـوعی‎‎يـا‎‎و‎سو‎مکان،‎زمان،‎به‎معنی،‎ازلحاظ‎و‎شوند‎می‎ظاهر‎اسمی‎گروه‎جلوی‎در‎فقط‎و

:‎1391‎الـدينی،‎ةمشـکو‎(‎دهنـد‎‎می‎نشان‎ني ‎را‎همراه‎اسمی‎گروه‎خاص‎دستوری‎‎رابطة‎يا‎نقش‎راه،‎اين‎از‎و‎کنند‎می

112.)‎حروف‎اضافه‎نظراز‎،ساختمان‎يا‎ساده‎و‎يا‎مرکب‎هستند‎.برخی‎پژوهشگران‎حروف‎اضافة‎‎سـاده‎در‎‎زبـان‎

‎کلمـه‎‎يـ ‎‎و‎بيسـت‎‎نيـ ‎‎برخی‎و(‎1385‎:126-125‎زاده،‎طبيب‎؛‎1359‎:51ارژنگ،‎و‎صادقی‎.رک)‎کلمه‎سي ده‎را‎فارسی

‎سـه‎‎يـا‎‎دو‎ترکيـب‎‎با(‎الف:‎شود‎می‎ساخته‎شيوه‎دو‎به‎مرکب‎اضافة‎حروف(.‎1380‎:256‎ديگری،‎و‎انوری)‎دانند‎می

‎کلمـات‎‎با‎ساده‎ای‎اضافهپيش‎حروف‎ترکيب‎با‎(ب‎؛(‎1359‎:330-327خانلری،‎ناتل)‎هم‎با‎ساده‎ای‎اضافه‎پيش‎حرف



60‎/ةنشري‎متن علمی‎،فارسی‎ادب‎شناسی‎‎‎نهمسال‎و‎جديد،پنجاه‎دورة‎،‎‎‎چهاردهمسال‎شمارة‎،2‎پياپی(‎،54‎)تابستان‎1401 

 

‎حـروف‎‎اين‎شود،‎می‎انجام‎عرف‎برحسب‎که‎اضافه‎حروف‎بندی‎تقسيم‎در‎(.‎1359‎:54ارژنـگ،‎‎و‎صادقی‎.رک)‎ديگر

‎بـه،‎‎از،‎در،‎با،‎مانند‎؛آيند‎می‎آن‎به‎چسبيده‎و‎اسم‎از‎قبل‎ساده‎اضافة‎حروف.‎گيرند‎می‎اضافه‎ج ئی‎يا‎اند،‎ساده‎يا

‎بيـرون‎‎،‎ميـان‎‎،‎پشـت‎‎،‎ماننـد‎‎؛شـوند‎‎مـی‎‎مشت ‎قيد‎و‎اسم‎از‎دارند،‎اضافه‎ج ء‎‎که‎ای‎اضافه‎حروف‎و‎؛...و‎تا‎بی،

،‎ ن دي‎،‎زير‎،‎توی‎،‎روی‎،‎جلو‎‎پهلوی‎(‎،ماهوتيـان‎1393‎:66.)‎در‎ ي‎تقسيم‎بند‎ی‎ديگر‎از‎حروف‎،اضافه‎برخی‎فقط‎

‎در‎اضـافه‎‎حـرف‎‎‎نقـش‎‎‎بـر‎عـلاوه‎‎ديگر‎برخی‎ولی‎؛...و‎در‎بر،‎به،‎از،‎مانند‎شوند؛‎می‎ظاهر‎اضافه‎حرف‎نقش‎‎در

‎و‎بـالا‎‎جلـو،‎‎پـس،‎‎پـيش،‎‎بيـرون،‎‎درون،‎ماننـد‎‎‎دارند؛‎ني ‎قيد‎يا‎و‎صفت‎اسم،‎مانند‎گوناگون‎کاربردهايی‎جمله،

 (.‎1339‎:689-694فر‎خ،‎همايون)‎ن دي 

‎چند‎واژگان‎‎ميان‎در.‎است‎اضافه‎حروف‎معنايی‎توصيف‎شناختی،‎شناسی‎‎زبان‎در‎بحث‎مورد‎مسائل‎از‎يکی»

‎(.‎1393‎:58خـان اده،‎‎و‎رضـويان‎)‎«هستند‎متفاوت‎مفاهيم‎از‎وسيعی‎گسترة‎دارای‎ها‎زبان‎تمام‎در‎اضافه‎حروف‎معنا،

‎مرک ی‎معانی‎‎استعاری‎‎گسترش‎از‎ای‎حاشيه‎معانی‎درحقيقت،‎که‎اند‎ای‎حاشيه‎و‎مرک ی‎معانی‎دارای‎حروف‎اين

‎معـانی‎‎‎بـا‎‎ـ‎ـ‎آن‎تصـحيح‎‎اسـاس‎‎‎نسخة‎،ويژه‎به‎و‎ـ‎قبانامه‎زر‎ين‎منظومة‎در‎(.‎1389‎:14مهند،راسخ)‎آيد‎می‎دست‎به

‎در.‎انـد‎‎سـابقه‎‎بی‎فارسی‎ادب‎متون‎در‎حتی‎آنها‎از‎برخی‎که‎هستيم‎رو‎هروب‎اضافه‎حروف‎از‎گوناگونی‎ای‎‎حاشيه

‎نحـو‎‎در‎اضافه‎حروف‎ديگرگون‎‎و‎بديع‎کارکردهای‎با‎گاهی‎اضافه،‎حروف‎نادر‎معانی‎برعلاوه‎حماسی،‎اثر‎اين

‎.کند‎می‎دوچندان‎را‎پژوهش‎اين‎ضرورت‎و‎اهميت‎امر‎اين‎که‎هستيم‎رو‎روبه‎ني ‎کلام

 «از» اضافۀ حرف بدیع  و نادر معانی  2ـ2

‎حرف‎اضافة‎«از»‎در‎منظومة‎حماسی‎ين‎زر‎قبانامه،‎‎مانند‎‎برخـی‎‎متـون‎‎کهـن‎ادب‎‎،پارسـی‎در‎‎‎معـانی‎‎گونـاگون‎و‎

‎،(‎:358،‎950،‎987،‎1004همـان‎‎.رک)(‎مکـانی‎‎ظرفيت)‎در‎،(‎927:همان)‎به‎،(‎1393‎:296،قبانامه‎زرين.‎رک)‎با‎مثل‎متنوعی

‎اين‎از‎برخی‎ولی‎است؛‎رفته‎کار‎به(‎:1032‎همان)‎وسيلةبه‎و‎(‎:861همان)‎تسببي‎‎،(‎:1006همان)(‎مجازی‎ظرفيت)‎در

‎:است‎رفته‎کار‎به‎معنايی‎چنين‎در‎بارنخستين‎برای‎احتمالا‎‎و‎است‎بديع‎و‎نادر‎کاملا‎‎ني ‎معانی

 «جانب به» ،«طرف به» معنی به «از»( الف

‎:نمونه‎؛(‎1367‎:84رهبر،‎خطيب‎.رک)‎است‎رفته‎کار‎به‎«سوی‎زا»‎و‎«ازطرف‎«‎معنای‎‎در‎،«از»‎بارها‎ادبی،‎متون‎در

ــه ــاران‎گرچـ ــار ‎يـ ــدا‎فـ ــاد‎از‎نـ ــن‎يـ ‎مـ

‎

‎از‎‎مـــن‎‎ايشـــان‎را‎‎هـــ اران‎‎يـــاد‎بــــاد‎

‎ ‎‎(،حافظ‎1382‎:81)‎

‎تحقيقـات‎‎محـدودة‎‎در‎کـه‎‎اسـت‎‎قبانامه‎زر‎ين‎در‎بديع‎و‎نو‎کارکردی‎،«جانب‎به»‎و‎«طرف‎به»‎معنای‎به‎،«از»‎ولی

‎گنجينـة‎‎بـه‎‎را‎بـديع‎‎معنـای‎‎ايـن‎‎توان‎می‎و‎است‎يگانه‎و‎نادر‎زبان،‎دستور‎های‎کتاب‎و‎پارسی‎متون‎در‎نگارنده،

‎:کرد‎اضافه‎فارسی‎زبان‎دستور‎متون‎در‎«از»‎اضافة‎حرف‎معنايی

‎رد‎‎‎‎‎‎‎آن‎بخنديـــــد ‎پـــــوش‎يـــــاقوت‎گ

‎

‎ــ ين ــه‎ک ــا‎و‎مخــروش‎گون ــن‎ب ‎مجــوش‎م

‎ ‎پيکـــــرم‎اگـــــر‎پـــــاره‎پـــــاره‎کنـــــی

‎

‎ــه ــن‎کـ ــر‎مـ ــت‎رخ‎بـ ــو‎زشـ ــرم‎تـ ‎ننگـ

‎ ــراقيس ــادو‎بـ ــو‎جـ ــال‎آن‎چـ ــد‎حـ ‎ديـ

‎

‎ــه ــد‎‎بـ ــونش‎بنـ ــه‎فسـ ــد‎بـ ــد‎بنـ ‎آوريـ

‎ ‎دی‎‎‎‎‎او‎بــــا‎روز‎و‎شــــب ‎گــــر‎لابــــه‎ب

‎

‎نپـــــذرفت‎گفـــــتش‎‎يـــــل‎نـــــامور‎

‎ ــراقيس ــادو‎بــ ــد‎جــ ــين‎وی‎از‎شــ ‎غمــ

‎

‎ببـــــردش‎ز‎لشـــــگرگه‎شـــــاه‎چـــــين‎

‎
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ــه ــوهی‎ب ــه‎ک ‎د‎‎‎ک ــيده‎ب ــه‎سرکش ــاه‎ب ‎م

‎

‎در‎آن‎ــوه ‎د‎‎‎‎‎کــ ــاری‎ژرف‎ب ــياه‎غــ ‎ســ

‎ ‎‎(ين‎زر‎قبانامه،‎1393‎:459)‎

‎مازندرانی‎ديو‎ارژنگ‎همسر‎‎و‎دژم‎نهنگ‎مادر‎‎که‎جادو‎براقيس‎لشکر،‎هفت‎نبرد‎‎در‎داستان،‎برپاية:‎توضیح

‎هم‎لشکرش‎و‎چين‎خاقان‎که)‎نبرد‎ميدان‎از‎را‎او‎و‎شود‎می‎پوش‎ياقوت‎گ‎رد‎‎عاش ‎نبرد،‎ميدان‎در‎است،

‎:برد‎می(‎مازندران‎لشکر‎يعنی)‎خود‎لشکر‎به(‎نبردند‎آن‎گر‎نظاره

‎جـــــــادونژاد‎کمربنـــــــد،‎گـــــــرفتش

‎

‎ــردش ــوی‎‎ببـ ــکر‎سـ ــويش‎لشـ ــاد‎خـ ‎شـ

‎ ‎از‎جادو‎براقيس‎که‎هنگامی‎زيرا‎باشد؛‎رفته‎کار‎به‎خودش‎معنای‎به‎تواند‎نمی‎«ز»‎مثال،‎شاهد‎بيت‎‎در‎پس

‎غاری‎به‎چين،‎لشکر‎‎از‎نه‎،(مازندران‎لشکر)‎خودش‎لشکر‎‎از‎را‎او‎شود،‎می‎نااميد‎پوش‎‎ياقوت‎گرد‎از‎گيری‎کام

‎«جانب‎به»‎داستان،‎متن‎‎به‎توجه‎با‎،«از»‎و‎است‎بوده‎چين‎لشکر‎اطراف‎کوه‎آن‎رسد‎می‎نظر‎به.‎برد‎می‎کوه‎دل‎‎در

‎.دهد‎معنی‎«طرف‎به»‎و

ــه ــکر‎‎از‎کــ ‎رد‎‎‎‎‎لشــ ــن‎گ ــای‎زر‎يــ ‎قبــ

‎

‎برآمــــــد‎ز‎انجــــــم‎غــــــو‎نــــــای‎کر‎

‎ ‎‎(همان‎:1266)‎

‎دمـــــــان‎ديـــــــو‎درد‎از‎بپيچيـــــــد

‎

‎[تبر‎را‎از‎بازو‎]کشيد‎و‎بيفکند‎از‎ ي‎‎کـران‎

‎ ‎‎(همان‎:942)‎

ــد ــا ‎در‎بگرديـــــ ــای‎بـــــ ‎مينونمـــــ

‎

‎ــودش ــيماب‎ز‎نبــ ــای‎کــــس‎ســ ‎رهنمــ

‎ ‎‎(همان‎:1236)‎

 (مکانی ظرفیت) «ب ر» معنی به «از»( ب

‎قبانامـه‎‎زر‎يـن‎‎دستوری‎سب ‎در‎تنها‎که‎است‎هايی‎نمونه‎ازجمله‎و‎است‎سابقه‎بی‎ني ‎معنی‎اين‎در‎«از»‎کاربرد

‎:شود‎می‎ديده

‎خاراشــــکن‎گــــرز‎يــــ ‎بــــه‎وگرنــــه

‎

‎بکـــــوبم‎ســـــر‎و‎گردنـــــت‎از‎بـــــدن‎

‎ ‎‎(همان‎:999)‎

 «به» اضافۀ حرف بدیع  و نادر معنای 3ـ2

‎(‎:428،‎960،‎1090،‎1051همان‎.رک)‎است‎رفته‎کار‎به‎«از»‎معنای‎در‎بارها‎،«به»‎اضافة‎حرف‎،قبانامه‎زر‎ين‎منظومة‎در

‎«از‎«‎معنـای‎‎در‎«بـه‎«‎اضـافة‎‎حـرف‎‎کـارگيری‎‎به‎ولی‎است؛‎سابقه‎به‎مسبوق‎پارسی،‎کهن‎متون‎در‎کاربرد‎اين‎که

‎بـه‎‎معنـی‎‎اين‎در‎را‎«به»‎که‎است‎متونی‎ازجمله‎قبانامه‎زر‎ين‎.است‎کاربردکم‎و‎نادر‎بسيار‎پارسی‎متون‎در‎مکانی،

‎:است‎برده‎کار

ــه ــير‎بـ ــال‎شمشـ ــرش‎و‎يـ ــت‎را‎بـ ‎بخسـ

‎

‎ــدان ــان‎ب ــه‎س ــش‎ک ــه‎آه ــينه‎ب ‎بجســت‎س

‎ ‎‎(همان‎:519)‎

‎توضیح ‎شود‎می‎اينگونه‎بيت‎معنای‎بگيريم،‎نظر‎در‎مکانی‎«از‎«‎معنای‎به‎دوم‎مصرع‎در‎را‎«به»‎اگر: ‎با:

‎.کشيد‎‎سينه‎از‎آهی‎که‎ای‎گونهبه‎؛کرد‎زخمی‎را‎او‎بر‎‎و‎يال‎شمشير،

‎صورت،‎اين‎در‎؛«برآمد‎داشت،‎سينه‎به‎که‎آهی:‎»کرد‎معنی‎توان‎می‎ني ‎ديگر‎ای‎گونهبه‎را‎دوم‎مصرع‎‎:نکته
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‎.نيست‎مکانی‎«از‎«‎معنای‎‎به‎ديگر‎«به»

ــت‎آن‎در ــر‎آورد‎‎دشـــ ــر‎پـــ ‎دار‎و‎گيـــ

‎

‎ــه ــردون‎بـ ــد‎گـ ــه‎درآمـ ــدان‎بـ ــار‎ميـ ‎غبـ

‎ ‎‎(همان‎:241)‎

‎خليل‎از‎ربط‎حرف‎و‎اضافه‎حرف‎کتاب‎ازجمله‎ـ‎زبان‎دستور‎متون‎در‎که‎هايی‎نمونه‎به‎توجه‎با‎:نکته

‎با.‎شود‎می‎تقسيم‎مجازی‎و‎زمانی‎و‎مکانی‎گونة‎سه‎به‎ظرفيت،‎معنای‎در‎«به»‎،است‎شده‎ارائه‎ـ‎ربره‎خطيب

‎رفته‎کار‎به‎«جانب‎به‎و‎داخل‎در،»‎معنای‎‎در‎غالبا‎‎مکانی،‎«به»‎زبان،‎دستور‎متون‎در‎يادشده‎های‎نمونه‎به‎توجه

‎:مانند‎است؛

‎.کرد‎دست‎به‎انگشتری‎و‎آمد‎يکی 0

‎.خلوت‎به‎بودند‎يکديگر‎با‎روزشبانه‎سه 0

‎(.‎:1367:‎153رهبر‎خطيب‎.رک)‎است‎تر‎عظيم‎محنت‎نوبت،‎اين‎را‎ما:‎گفتند‎و‎آمدند‎فرعون‎به 0

‎در‎است،‎رفته‎کار‎به‎ظرفيت‎معنای‎در‎«به»‎هرچند‎،قبانامه‎زرين‎در‎«به»‎کاربرد‎‎کم‎و‎نادر‎استعمال‎‎اين‎در

‎معنای‎«‎از‎مکانی»‎است‎که‎‎ طب‎بررسی‎نگارنده‎در‎متون‎ادبی‎(البته‎‎درحد‎بضاعت‎)و‎متون‎،دستوری‎کم‎سابقه‎و‎

‎ينگونها‎بيت‎معنی‎پس‎؛دارد‎تفاوت‎ـ‎آمده‎ادبی‎متون‎ديگر‎در‎که‎آنچه‎ـ‎ظرفيت‎معنای‎‎در‎«به»‎با‎و‎است‎نادر

 .«برخاست‎آسمان‎به‎جنگ‎ميدان‎از‎غبار‎و‎گرد‎نبرد،‎دشت‎‎آن‎در»:‎شود‎می

 «در» اضافۀ حرف بدیع  و نادر معانی  4ـ2

 (مکانی) «از » معنای به «در»( الف

‎ای‎نويسـنده‎‎يا‎شاعر‎کمتر‎و‎است‎نادر‎بسيار‎پارسی‎متون‎در‎،(مکانی)‎«از‎«‎معنای‎به‎«در»‎اضافة‎حرف‎کاربرد

‎اسـت،‎‎شـده‎‎اشـاره‎‎بـدان‎‎فارسـی‎‎زبـان‎‎دسـتور‎‎متون‎در‎که‎ای‎نمونه‎تنها.‎است‎برده‎کار‎به‎معنی‎اين‎به‎را‎«در»

‎بلخـی‎ابـن‎‎نامـة‎فـارس‎‎از‎نقل‎به‎را‎آن‎،ربط‎حرف‎و‎اضافه‎حرف‎کتاب‎در‎رهبر‎خطيب‎خليل‎که‎است‎ای‎نمونه

1.‎ (‎:344همان)‎«گذرد‎می‎اسطخر‎در‎فرات‎رود:‎»است‎آورده

‎متـون‎‎در‎کـارکرد‎‎ايـن‎‎.اسـت‎‎رفته‎کار‎به‎مکانی‎«از‎«‎معنی‎به‎«در»‎اضافة‎حرف‎بارها‎،قبانامه‎زر‎ين‎منظومة‎در

‎:دارد‎اهميت‎بسيار‎تاريخی‎زبان‎دستور

ــون ــر‎کنـ ــری،‎گـ ــن‎در‎دليـ ــر‎ايـ ــار‎ابـ ‎تـ

‎

‎ــرود ــا‎آی‎فــ ــن‎بــ ــو‎مــ ــارزار‎بجــ ‎کــ

‎ ‎‎(ين‎زر‎قبانامه،‎1393‎:904)‎

‎دليــران‎‎مــر‎آن‎‎خواســته‎‎هــر‎‎چــه‎‎بــود‎

‎

‎در‎آن‎ بــــــا‎بردنــــــد‎در‎‎پــــــيش‎رود‎

‎ ‎‎(همان‎:1184) 

 «از» معنای به «در»( ب

‎؛اسـت‎‎‎بـديع‎‎احتمـالا‎‎پارسـی‎‎منثـور‎‎و‎منظـوم‎‎متـون‎‎در‎مکـانی،‎‎«از‎«‎مانند‎ني ‎«از»‎معنای‎به‎«در»‎کاربرد‎‎اين

‎متـون‎‎در‎حتـی‎‎و‎اسـت‎‎نديـده‎‎را‎کاربردی‎چنين‎ادبی،‎متون‎در‎خود‎مطالعات‎دامنة‎درحد‎‎نگارنده‎که‎ای‎گونه‎به

‎هـای‎‎گنجينـه‎‎ازجملـه‎‎قبانامـه‎‎زر‎يـن‎.‎است‎نشده‎ذکر‎«در»‎اضافة‎حرف‎برای‎معنايی‎چنين‎ني ‎فارسی‎زبان‎دستور

‎:است‎«از»‎معنای‎در‎،«در»‎اضافة‎حرف‎استفادة‎زمينة‎در‎ادبی‎باارزش
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‎گشــــت‎پديــــدار‎شــــب‎آن‎در‎قيامــــت

‎

‎ــر ــه‎سـ ــواب‎در‎خفتـ ــدار‎خـ ــت‎بيـ ‎گشـ

‎ ‎‎(همان‎:506)‎

‎بپرداختنــــد‎خــــوان‎خــــوردن‎در‎چــــو

‎

‎‎يکــــی‎‎بــــ م‎‎کيخســــروی‎‎ســــاختند‎

‎ ‎‎(همان‎:581)‎

ــنيدند ــردان‎شـــــ ــاه‎آن‎گـــــ ‎بارگـــــ

‎

‎ــد ــگ‎بشــ ــاه‎روی‎در‎رنــ ــپاه‎و‎شــ ‎ســ

‎ ‎‎(همان‎:186)‎

‎‎کـــارکـــار‎‎بـــهبـــه‎‎خـــودشخـــودش‎‎معنـــایِمعنـــای‎‎ِهمـــانهمـــان‎در‎«در»‎بـــدانيم،‎تغييريـــافتن‎معنـــای‎در‎را‎«شـــدن»  اگـــراگـــر: : نکتـــهنکتـــه

‎مــی‎مــی‎‎؛؛رودرود‎‎بنـــابراينبنـــابراين‎‎معنـــیمعنـــی‎‎بيـــتبيـــت‎‎اينگونـــهاينگونـــه‎‎مـــیمـــی‎‎شـــودشـــود‎:‎:رنـــگرنـــگ‎‎دردر‎‎رویروی‎‎شـــاهشـــاه‎‎وو‎‎ســـپاهيانســـپاهيان‎‎بگشـــتبگشـــت‎‎وو‎‎تغييـــرتغييـــر‎‎

 ..کردکرد

 پیشوندی های فعل در اضافه حروف دیگرگون  و بدیع کارکردهای 5ـ2

‎اصـل،‎‎در.‎دنشـو‎‎می‎ساخته‎ساده‎های‎فعل‎آغاز‎به‎ساز‎واژه‎پيشوند‎‎شدناضافه‎با‎که‎هستند‎افعالی‎پيشوندی‎افعال

‎انـد‎‎يافتـه‎‎ديگـری‎‎دسـتوری‎‎تهوي‎‎‎‎افعال،‎به‎پيوستن‎با‎که‎اند‎بوده‎قيد‎يا‎اضافه‎حروف‎دری‎‎فارسی‎پيشوندهای

‎و‎باسـتان‎‎فارسـی‎‎و‎اوسـتايی‎‎همچـون‎‎باستان‎دورة‎ايرانی‎‎های‎زبان‎در»‎(.‎1388‎:28-32ديگران،‎و‎خالهکيشه‎رضايتی)

‎از‎بسـياری‎.‎اسـت‎‎داشـته‎‎ای‎شايسـته‎‎کـارايی‎‎و‎رواج‎پيشـوندی‎‎فعـل‎‎پهلوانيـ ،‎‎و‎پهلوی‎زبان‎مانند‎ميانه‎دورة

‎طـاهری،‎(‎«انـد‎‎مـرده‎‎و‎متـروک‎‎نيـ ‎‎بسياری‎و‎اند‎شده‎منتقل‎دری‎و‎ميانه‎فارسی‎به‎باستان‎دورة‎افعال‎پيشوندهای

1386‎:114.)‎افعال‎،پيشوندی‎يا‎افعال‎پيشوندی‎ساده‎اند‎که‎از‎ ي‎پيشوند‎(حرف‎اضافه‎)و‎ ي‎فعل‎ساده‎‎سـاخته‎

‎و‎انـوری‎(‎آينـد‎‎مـی‎‎وجـود‎‎به‎ای‎کلمه‎با‎ساده‎پيشوندی‎افعال‎ترکيب‎از‎که‎اند‎مرکب‎پيشوندی‎افعال‎يا‎و‎شوند‎می

‎1380‎:22.)‎،گيوی‎احمدی
‎و‎گونـه‎‎بـه‎‎رونـد،‎‎مـی‎‎کـار‎‎بـه‎‎پيشوندی‎افعال‎در‎که‎ای‎اضافه‎حروف‎گاهی‎قبانامه‎زر‎ين‎حماسی‎منظومة‎در

‎که‎شويم‎رو‎هروب‎نامتعارفی‎پيشوندی‎افعال‎با‎که‎است‎شده‎موجب‎امر‎اين‎و‎اند‎شده‎استفاده‎بديع‎و‎ديگر‎شکلی

‎.است‎سابقه‎بی‎گاهی‎و‎نادر‎پارسی،‎متون‎در

 ساده پیشوندی افعال 1ـ5ـ2

 :«برنشستن» جایبه «درنشستن»( الف

‎درنشســـت‎شـــهی‎تخـــت‎بـــه‎بيامـــد

‎

‎‎جهـــان‎‎گشـــت‎‎جملـــه‎ورا‎‎زيردســـت‎

‎ ‎‎(ين‎زر‎قبانامه،‎193‎:351)‎

 مرکب پیشوندی افعال 2ـ5ـ2

 :«برآوردن سر» جایبه «درآوردن سر» (الف

‎کــــارگر‎بــــدو‎نيــــ ه‎و‎تيــــر‎نبــــد

‎

‎بـــــه‎آتـــــش‎فشـــــانی‎درآورده‎ســـــر‎

‎ ‎‎(همان‎:986)‎

 ::««برکشیدنبرکشیدن  سرسر»»  جایجایبهبه  ««درکشیدندرکشیدن سرسر»»( ( بب

‎ديـــو‎افـــلاک‎‎گوشـــه‎‎يـــ ‎‎ز‎درآمـــد

‎

‎ببســـــتش‎دو‎ــازوی ــو‎بهـــــرام‎بـــ ‎نيـــ

‎
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‎سردرکشـيد‎‎ديـد،‎‎آن‎[ديو‎الماس]‎الماس‎چو

‎

‎ــه ــت‎در‎بـ ــيش‎رفـ ــل‎‎پـ ــاک‎يـ ــد‎پـ ‎ديـ

‎ ‎جنـــــگ‎کـــــردار‎گفـــــت‎را‎فرامـــــرز

‎

‎شــــگفتی‎بلايــــی‎اســــت‎آن‎تي چنــــگ‎

‎ ‎‎(همان‎:258)‎

‎ ‎سر‎و‎برخاستن‎بلندشدن،‎يعنی‎«برکشيدن‎سر»‎معنای‎به‎«درکشيدن‎سر»‎داستان،‎متن‎به‎توجه‎با‎:توضیح

‎بست‎را‎نيو‎بهرام‎‎بازوی‎‎ديو،افلاک[‎بهرام‎با‎ديوافلاک‎نبرد‎‎در:‎]شود‎می‎اينگونه‎ابيات‎معنای‎پس‎است؛‎برداشتن

‎رفت‎فرامرز‎جانب‎به‎و(‎برداشت‎سر‎شد؛‎بلند)‎برخاست‎ديد،‎را‎ماجرا‎آن‎ديو‎الماس‎چون‎پس‎؛کرد‎اسير‎را‎او‎و

‎!است‎عجيب‎بلايی‎ديو،افلاک:‎گفت‎و

 ::««آوردنآوردن  جاجابهبه»»  جایجایبهبه  ««آوردنآوردن  جاجا  زز»» ((  جج

ــو ــو‎ای‎تـ ــد‎ديـ ــيش‎‎بـ ــه‎کـ ‎رای‎وارونـ

‎

‎چنـــين‎چـــاره‎آوردی‎اکنـــون‎ز‎جـــای‎

‎ ‎‎(همان‎:309)‎

 متمم یک برای پیاپی اضافۀ حرف دو آوردن 6ـ2

‎حـرف‎‎از‎پـس‎‎کـه‎‎اسـمی‎‎گـروه‎‎هـر‎«‎،است‎شده‎ري ی‎پايه‎و‎نوشته‎معيار‎فارسی‎براساس‎که‎دستوری‎متون‎در

‎از‎ديگـری‎‎اشـکال‎‎البتـه‎‎تاريخی،‎دستور‎در‎(.‎1379‎:29،عمرانـی‎‎و‎کاميار‎وحيديان)‎«شود‎می‎ناميده‎متمم‎بيايد،‎اضافه

‎و‎داشـته‎‎روايـی‎‎ساسـانی‎‎پهلـوی‎‎در‎کـه‎‎اشکال‎اين‎از‎يکی.‎است‎يادشده‎تعريف‎از‎فراتر‎که‎شود‎می‎ديده‎متمم

‎يـ ‎‎پيش‎‎و‎پس‎در‎اضافه‎حرف‎دو‎آوردن‎است،‎آمده‎شمار‎به‎خراسانی‎سب ‎زبانی‎هایويژگی‎ازجمله‎بعدها،

‎زائـد‎‎اضـافة‎‎حـرف‎‎يـا‎‎و‎دوگانـه‎‎اضـافة‎‎حـرف‎‎توأمـان،‎‎اضافه‎حرف‎مکر‎ر،‎اضافة‎حرف‎آن،‎به‎که‎است‎متمم

‎ساسـانی،‎‎پهلـوی‎‎در‎(.‎1387‎:199-200فرشـيدورد،‎‎؛‎3:‎302-305ج‎همان،‎و‎1‎:268‎ج‎1377،‎خانلری،‎ناتل‎.رک)‎گويند‎می

‎آن‎مفهـوم‎‎اضـافه،‎‎حرف‎جفت‎‎درواقع،‎و‎داشتند‎پيوستگی‎يکديگر‎با‎معنی‎نظراز‎آن‎جفت‎و‎اضافه‎حرف‎گاهی

‎بـار‎‎و‎تضـعيف‎‎را‎نخسـت‎‎اضـافة‎‎حـرف‎‎مفهوم‎دوم،‎واژة‎زمان،‎طول‎در‎تدريجبه‎ولی‎؛است‎کرده‎می‎تکميل‎را

‎نقـش‎‎ديگـری‎‎و‎يافتـه‎‎می‎انتقال‎اضافه‎حرف‎دو‎از‎يکی‎با‎اصلی‎معنی‎ني ‎گاهی.‎است‎کرده‎منتقل‎را‎خود‎اصلی

‎در‎روش‎اين‎(.‎1388‎:55-56مقدم،)‎است‎شده‎نمی‎ايجاد‎منظور‎معنی‎در‎تغييری‎آن،‎حذف‎با‎حتی‎و‎داشته‎تأکيدی

‎اضـافه‎‎حـرف‎‎دو‎کـاربرد‎‎از‎سـرايان،‎‎مثنوی‎ويژهبه‎،نعرااش‎تدريج‎هب‎اما‎؛است‎بوده‎تأکيد‎برای‎تنها‎دری،‎فارسی

‎کننـد‎‎مراعـات‎‎را‎خـود‎‎شـعر‎‎وزن‎ندارنـد،‎‎خـاص‎‎معنـی‎‎که‎هجاهايی‎يا‎هجا‎با‎تا‎کردند‎استفاده‎اسم‎ي ‎برای

‎اضـافه‎‎حـرف‎‎آوردن‎ـ است‎نادر‎بسيار‎البته‎که‎ـ‎فارسی‎زبان‎تاريخ‎در‎متمم‎ديگر‎شکل‎(.‎1397‎:273ابوالقاسمی،)

‎:سعدی‎بيت‎اين‎مانند‎است؛‎متمم‎از‎پس

‎مشـــکبوی‎اســـت‎زمـــين‎کـــدام‎از‎قاصـــد‎ايـــن

‎

‎

‎‎ويـن‎نامــه‎در‎‎چـه‎داشــت‎‎کـه‎عنــوان‎‎معطـر‎ اســت‎

‎ ‎‎(،سعدی‎1381‎:49)‎

‎و‎شناسـی‎‎سـب ‎‎تـاريخی،‎‎دسـتور‎‎بـه‎‎مربـوط‎‎مقالات‎‎و‎ها‎کتاب‎از‎بسياری‎در‎که»‎ستا‎ای‎‎‎گونه‎سوم،‎شکل

‎حـرف‎(‎اسـت‎‎مـتمم‎‎يـ ‎‎برای‎پياپی‎اضافة‎حرف‎دو‎آمدن‎آن،‎و‎مانده‎دور‎به‎لازم‎توجه‎از‎فارسی،‎زبان‎تاريخ

‎اينکه‎جایبه‎اضافه‎حرف‎دو‎يادشده،‎مشهور‎‎ويژگی‎برخلاف‎‎قالب،‎اين‎در‎يعنی‎؛(متمم+‎‎اضافه‎حرف+‎‎اضافه
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‎در(.‎1397‎:52-53‎آيـدنلو،‎)‎«اسـت‎‎گرفته‎قرار‎آن‎از‎پيش‎متوالی‎صورتبه‎و‎هم‎سر‎پشت‎بيايد،‎متمم‎از‎بعد‎و‎قبل

‎:هستيم‎رو‎هروب‎متمم‎ي ‎برای‎پياپی‎اضافة‎حرف‎دو‎نادر‎‎کارکرد‎‎اين‎با‎ني ‎قبانامه‎زر‎ين‎منظومة

‎تخـــت‎بـــه‎بـــر‎را‎تـــو‎دم‎يـــ ‎نماننـــد

‎

‎شـــود‎کشـــور‎و‎لشـــکرت‎شـــور‎بخـــت‎

‎ ‎‎(ين‎زر‎قبانامه،‎1393‎:185)‎

‎زيــــن‎بــــه‎بــــر‎گودرزيــــان‎نشســــتند

‎

‎جهاندنـــــد‎بـــــر‎روی‎ميـــــدان‎کـــــين‎

‎ ‎‎(همان‎:240)‎

‎حمصح‎ين‎زر‎قبانامه‎در‎مقدمة‎اين‎منظومه‎بيان‎‎مـی‎دارد‎‎کـه‎دو‎‎حـرف‎‎اضـافة‎«در‎‎انـدر»‎‎پشـت‎‎سـر‎‎،هـم‎در‎

‎شـايد‎‎است،‎نديده‎نثر‎و‎نظم‎متون‎در‎را‎«به‎بر»‎که‎آنجا‎از‎ولی‎؛است‎آمده‎پهلوانی‎های‎منظومه‎برخی‎و‎شاهنامه

‎ايـن‎(.‎84‎،حمصـح‎‎‎مقدمـة‎1393:‎‎،قبانامـه‎‎زر‎يـن‎)‎اسـت‎‎شده‎انجام‎وزنی‎ضرورت‎براثر‎قبانامه‎زر‎ين‎در‎کاربردی‎چنين

‎سـال‎‎چند‎،قبانامه‎زر‎ين‎محترم‎حمصح‎‎و‎است‎داشته‎وجود‎کهن‎متون‎برخی‎در‎«به‎بر»‎که‎است‎درحالی‎استدلال

‎در‎قاعـده‎‎ايـن‎‎از‎هـايی‎‎نمونه‎به‎«پياپی‎اضافة‎حرف‎دو»‎عنوان‎با‎ای‎مقاله‎در‎،قبانامه‎زر‎ين‎منظومة‎تصحيح‎از‎پس

‎يغمـای‎‎ديوان‎،اصفهانی‎صفای‎ديوان‎،شهريارنامه‎،تبري ی‎قطران‎ديوان‎،نامه‎بهمن‎،فرخی‎ديوان‎،التفهيم‎،شاهنامه
‎(.‎1397‎:54-59آيدنلو،)‎است‎دهاشاره‎کر...‎و‎فراهانی‎الممال ‎اديب‎ديوان‎،جندقی

 مفعول از پیش اضافه حرف آوردن 7ـ2

‎آوردن‎انـد،‎‎نپرداختـه‎‎بـدان‎‎شناسی‎سب ‎و‎زبان‎دستور‎متون‎غالب‎که‎کهن‎متون‎در‎دستوری‎های‎ويژگی‎از‎يکی

‎:نمونه‎؛است‎مفعول‎از‎پيش‎اضافه‎حرف

‎مخـور‎‎دريـ ‎‎بخـور‎‎داری‎تـو‎‎چههر‎به‎برو

‎

‎ــه ــی‎ک ــ ‎ب ــد‎دري ــار‎زن ــ ‎روزگ ــلاک‎تي ‎ه

‎ ‎‎(،حافظ‎1382‎:231)‎

‎کاربرد‎حرف‎اضافه‎پيش‎از‎مفعول‎که‎از‎‎نوادر‎قواعد‎‎دستور‎تاريخی‎زبان‎فارسی‎،است‎به‎دو‎شکل‎بوده‎

‎است :1‎)حرف‎اضافه‎‎+مفعول‎‎+فعل‎ی‎؛متعد‎2‎)فعل‎ی‎متعد‎‎+حرف‎اضافه‎‎+مفعول‎ .‎احتمالا‎اين‎ويژگی‎

‎ج ‎هب‎و‎يافته‎ادامه‎اضافه‎حروف‎تنو‎ع‎با‎دری،‎فارسی‎در‎که‎باشد‎غربی‎ميانة‎ايرانی‎‎های‎زبان‎نحوی‎قاعدة‎دنبالة

‎آوردن(.‎1393‎:52‎آيدنلو،)‎است‎آمده‎افعال‎صريح‎‎مفعول‎‎از‎پيش‎هم‎«بر»‎و‎«در»‎،«از»‎،(پهلوی‎و‎پارتیō‎)‎«به»

‎:دارد‎سابقه‎ني ‎قبانامه‎زر‎ين‎منظومة‎در‎مفعول،‎از‎پيش‎اضافه‎حرف

ــه ــر‎بـ ــه‎هـ ــپه‎سـ ــده‎را‎سـ ــرد‎پراکنـ ‎کـ

‎

‎ز‎کشـــته‎‎همـــه‎‎دشـــت‎‎آکنـــده‎‎کـــرد‎

‎  ‎(همان‎:1112)‎

‎مواقع،‎بيشتر‎در‎نمايد،‎می‎زائد‎که‎مفعول‎از‎پيش‎اضافة‎حرف‎کهن،‎متون‎برخی‎و‎قبانامه‎ينزر‎‎در‎:توضیح

‎از‎پيش‎اضافة‎حرف‎‎هم‎و‎مفعولی‎نشانة‎ی‎«را»‎هم‎بالا،‎بيت‎در‎ولی‎رود؛‎می‎کار‎‎به‎مفعولی‎نشانة‎ی‎«را»‎جای‎‎هب

‎ني ‎ـ‎است‎قبانامهزرين‎منظومة‎عصر‎هم‎تقريبا‎‎که‎ـ‎نقالی‎طومارهای‎از‎يکی‎در‎استثنا‎اين‎البته.‎است‎آمده‎مفعول

:‎1393‎آيدنلو،‎از‎نقل‎به‎؛‎1391‎:337،شاهنامه‎نقالی‎طومار)‎«نگردانی‎دور‎خود‎رحمت‎‎از‎را‎بنده‎اين‎از»:‎است‎شده‎ديده

51.)‎
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 گیرینتیجه ـ3

‎از‎کـه‎‎اسـت‎‎پارسـی‎‎ادب‎متـون‎‎نوادر‎‎از‎يکی‎اضافه،‎حروف‎بديع‎‎های‎کاربرد‎و‎معانی‎نظراز‎قبانامه‎ينزر‎‎منظومة

‎در‎«به»‎و‎«در»‎،«از»‎مانند‎اضافه‎حروف‎از‎برخی‎،منظومه‎اين‎در.‎است‎مانده‎مغفول‎زبان،‎حوزة‎پژوهشگران‎ديد

‎نحـو‎‎در‎همچنـين‎‎اسـت؛‎‎سـابقه‎‎کـم‎‎پارسـی‎‎متون‎ديگر‎در‎استعمال‎اينگونه‎است؛‎رفته‎کار‎به‎ینادر‎يا‎نو‎‎معانی

‎:است‎جمله‎آن‎از‎؛هستيم‎اضافه‎حروف‎کاربرد‎زمينة‎در‎هايی‎نوآوری‎شاهد‎ني ‎جمله

‎مرکب؛‎افعال‎برخی‎ابتدای‎‎در‎اضافه‎حروف‎از‎بديع‎استفادة(‎الف

‎متمم؛‎ي ‎برای‎پياپی‎اضافة‎حرف‎دو‎آوردن(‎ب

‎.مفعول‎از‎پيش‎اضافه‎حرف‎آوردن(‎ج

‎ظـاهرا‎‎‎اسـت،‎‎نقـالی‎‎طومارهـای‎‎و‎شـاهنامه‎‎عاميانة‎روايات‎از‎برگرفته‎قبانامه‎ينزر‎‎منظومة‎داستان‎‎که‎آنجا‎از

‎تـأثير‎‎تحـت‎‎جملـه،‎‎نحو‎‎در‎آنها‎ديگرگون‎‎استعمال‎‎و‎اضافه‎حروف‎گوناگون‎‎معانی‎‎کاربرد‎در‎منظومه‎اين‎شاعر

‎و‎اسـت‎‎دسـت‎‎در‎اکنـون‎‎کـه‎‎شـاهنامه‎‎نقالی‎طومار‎ترين‎قديمی‎در‎مثال،‎برای‎زيرا‎است؛‎بوده‎نقالی‎طومارهای

‎ظاهرا‎ ن دي‎به‎‎زمان‎منظومة‎‎ينزر‎قبانامه‎نوشته‎شده‎،است‎برخی‎از‎ويژگی‎های‎صرفی‎و‎‎نحوی‎‎حـروف‎‎اضـافة‎

‎ـ‎ـ‎مفعول‎از‎پيش‎اضافه‎حروف‎آوردن‎يا‎و‎اضافه‎حروف‎گوناگون‎و‎متنوع‎معانی‎مانند‎ـ‎قبانامه‎زر‎ين‎در‎موجود
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